
“Korrika ye a chen con fambre que, más que sobrebibir, mosega Una chen angruziosa que
no s’escota en decumentos.

"Nusatros/as tenemos a delera de l'idioma, nusatros/as os/as romanticos/as impenitens,
qui bibimos en a figuera, os chordos". Asinas s'espresaba, con ironía, un chordo tozolon.

Totas as rapazs cazan chordos, tanto as nueiturnas como as diurnas. Por o que pareixe, o
chordo no canta en primabera, i, en o nuestro arredol, son cuatro malcontaus, astí do s'han
replantau pins i eucaliptus que en as selbas autóctonas. Á o pex, augua; a l'euskera, un
ecosistema completo. Ta que os/as fablans puedan desfrutar de totas as dimensions de
l'idioma, cal que a politica lingüistica se fique en toz e cadagún d'os ambitos d'a soziedá:
selbas, mons, plazas, fadrucas, pantallas, esmacinario...

Si ha de perbibir, ha d'apropiar-se d’o cutia no, en toz os Beskoitze, Eguesibar u Bizkarsoro.

Pero semos aquí, en a fabla d'os chordos.

Ni tresoros, ni molimentos, ni toponimia. Charramos que l'euskera plegue ta ra echemonía.
Ni un saludo, ni una chapa en a peitera, ni un territorio escuarterizau.
No ye un fenomeno meteorolochico, ni una gastronomía sin más, ni un produto de consumo
boluntario.

No ye un embolique retillante e reluciente, ni una perra de cambeo.
No ye unatra cosa, ni ye d'atros/as.

Y, sobre tot, sobre totas as cosas, no ye fuén de discriminazión, ni imposizión.
Alcorze a competenzia i enamplen o compromiso, a orientazión, as linias transbersals y
a bía d'enargüellezimiento. "Cadagún/a de nusatros/as puede charrar muitas luengas;
l'euskera nomás mos tiene a nusatros/as". Asinas charraba unatro chordo. A reconoixenzia
d'estar belún,
ixo mesmo ye l'euskera: ni más, ni unatra cosa esferent, ni menos. Sisquiera si nomás
estase una luenga, e punto.
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Dito d'unatra traza, no deseyamos simiens industrials de rapido creximiento; queremos
as selbas propias de cada puesto, ta que, seigamos de do seigamos, podamos protech
nos en eras e fer-las nuestras, puestos do ro chordo bi pueda acubilar-se, que os r
tiengan dó desembocar, os fongos a qué amparar-se, o sol qué redetir.

Garra de plans de continchenzia: amenistamos d'una berdadera transizión. E si ha d'est
abrá d'estar-ie de traza coleutiba, organizata e sin gota bergüeña.

Amorosiando-nos mutuamén, conbertindo ro camin aconortán; porque tamién tratamos
de l'afeuto, de fer emozions. Sin dengún complexo. Igual con determinazión como con 
aire de sororidad.

Con fermitú e dezisión, d'alcuerdo, pero tamién con amabilidá, descuidadamén, e mesmo
con enreblez.

Inebitablemén, transzenderá o cuerpo. Si o deseyo s’endreza, no ye posible xublidar que
l'asunto lingüistico ye politico; e urchén.



O deseyo s'encomenzipia en una istoria. Nusatros/as Io escribimos de contino, Io
contamos, Io imos construyindo, creyando un esdebenidero dende uei mesmo, refirmando
l'euskera un puesto en o mundo i en o porbenir. Porque tot un mundo cape en l'euskera. 

Estando paraus/paratas ta cualsiquier puesto, mos achuntamos en euskera.
Os chordos cantaremos tamién en primabera. Cantaremos tanimientres bibamos;
tanimientres perbiba, ista chen bailará en euskera.

iQue dispierte a bestia! Será porque bi abrá barruntau o fumo, e nusatros/as sapemos
pretar fuego ....

Biba korrika, harro herria!
(Niva Korrika! iSenti-te argüellosa, chen!)

Garazi Arrula Ruiz


